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TpaHCIMHIBU3M KaK SIBJI€HHE, IIPU KOTOPOM aBTOP MCIIOJIb3YeT B CBOEM TBOPUECTBE
YCBOEGHHBIH SI3BIK, UMEET IPEBHIOI UCTOPUIO. B cuily pa3BUTHS YeI0BEUECKMX COO0-
IIECTB IO BCEMY 3eMHOMY IIIapy — a 3TO MpearnoJiarajio HajlaXuBaHUe MOJIUTUIECKIX
CBSI3€li, TOPTOBBIX MyTel, OOMEH pecypcaMM U MHOI'O€ IPYyTroe — CTpaH, U30JI1pPOBaH-
HBIX OT BHEIIIHETO BO3AEHCTBUSI, PAaKTUIECKU He ocTaBajoch. BMecTe ¢ rereMoHueit
TOM WJIM MHOM UMIIEpMU HEM30EXKHO HACTYyIIajla FeTeMOHUS SI3bIKa; BCTIOMHMM XOTSI Obl
PumMcKyio uMIIepuio 1 JIaTbIHb, HAJIOXKUBIITYIOCS «BEPXHUM CJI0EM» Ha SI3bIKI ¥ TOBOPBI
IMOKOPEHHBIX HAPOIOB.

TpaHCIMHIBaJIbHBIE AaBTOPBI OKA3hIBAIOTCS HA IIEPEKPECTKE KYJIBTYP U SI3bIKOB, KO-
TOpbIe BepOaIM3YIOT 3TU KYJIBTYpbl. CTOUT OTMETUTh, UTO UX IMOJ0XEHUE NMEET KakK
IMOJIOXKUTEJIbHBIE, TAK M OTpUILIATeIbHbIE CTOPOHBI. HecMOTpst Ha TO, UTO MCITOJIb30Ba-
HHE YCBOGHHOTO (1, KaK IIpaBUIIO, 00JIee SKCIaHCHUBHOIO) SI3bIKA IIPEANoJIaraeT BHIXO
aBToOpa Ha IIMPOKOE PELEIITUBHOE I10JIe, 3a4aCTyI0 3TOT Xe (haKTop IMpeBpallaeTcs B
KOMMYHUKATUBHBIN Oapbep: BCMOMHUM XOTsI ObI CiTydaii ¢ AHIpeeM MakKuHBIM, PyKO-
IMMCh KOTOPOTIo ObLIa MPUHSITA K IMyOJIMKALIMY JIUIIb ITI0CJIEe TOTO, KaK MrcaTellb KBaju-
¢upoBan ee Kak IepeBojl ¢ PyCCKOro sI3biKa Ha ppaHIy3cKuil. OlLieHMBaTh TPaHC-
JIMHTBM3M KaK SIBJICHHE COLIMAIbHOE MOXHO IT0-pa3sHoMy. OIHAaKO B ClIydae ¢ IuTepa-
TypoOIi, KOTJa Mbl TOBOPUM O TPAHCIMHIBU3ME XYHOXECTBEHHOM, OH 3aCIy>XKMBaeT
ocoboro BHnManus. Kak cripasemnmpo ruiret Y. M. baxTtukupeesa, TBopUyecKast UCTO-
PUSI KaxXKI0To IMMPOM3BEACHMS, KaK 1 Ororpadusi ero aBTopa, COCTaBIISIIOT YaCTh SI3bIKO-
BoIi Ouorpaduu XynoxXHrKa U IIOTOMY JOJKHBI U3y4aThCs CIIELIMAIbHO — B pycie
JIMHTBUCTUKY TPETHETO ThICSTUeIeTHsI, 1o ¢opmyauposke Bsy. UBanosa [1].

TpaHcIMHrBaabHas TMYHOCTD BCETIa pealn3yeT ce0s B CMEIIaHHOM IUCKYpCe, KOT-
J1a IPOHU1IAeMOCTh IMHIBOKYJIBTYD OCTaBJIsSIET MECTO ISl COXpaHEHMS MHOXKECTBEHHOM
(mBOITHOI, MHOTHA TPOMHOM U 6osee) naeHTUIHOCTU. Bo3amoxkHo 1 310? YTO B CO-
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BPEeMEHHOM MMpPE O3HaYaeT TEPMUH «MICHTUYHOCTb» 1 IT0YEMY €0 CMBICIOBOE I10JIe
CTAHOBUTCS B ITOCEAHUE ACCATUIETUSI HECKOJILKO pa3MbIThiM? Kak otmevaet J1.C. Tanb-
YyK, WACHTUYHOCTh — OJUH U3 CBOCOOPAa3HBIX MapPKEPOB JIMYHOCTH, KOTOPAsl CYIIe-
CTBYET B I7100aJIbHOM KOHTEKCTE Y CTPEMUTCS agallTUPOBATHCS K 3TOMY KOHTEKCTY.
[Tpobaema MAEHTUIHOCTU KaK OJJHOW M3 OCHOB CAaMOCO3HAHUsI BOJIHOBaja ApUCTOTE -
71, sMnupukoB Bo rase ¢ k. Jlokkowm, Terenst, Kanra, [llenanHra u MHOTUX APYTHUX.
®dpannysckuii drtocod IMoab Pukep nbiTajics B cBoe BpeMsl O0BSICHUTh UIEHTUYHOCTh
yepes NOHSITHE «CaMOCTb», IOAPOOHO IpOaHAIN3UPOBAHHOE B paboTe «f-cam Kak 1py-
roii». Pukep BBIACINI B KOHCTPYKTE «CaMOCTb» YEThIPE YPOBHSI: TMHIBUCTUUECKUIA,
MMPaKTUIECKHIA, TTIOBECTBOBATEIBHBIN, STUKO-Iopuandeckuii [2]. UneHTHYHOCTD, CO-
[JIACHO ITO3UIIMHU aBTOPa, UMEET IIPEATIOCHUIKY K (DOPMUPOBAHUIO, 3aJaHHBIC YCTAHOB-
KaMM U IIPEAIOYTEHUSIMU corlmyMma. BriocnencTsum nHavBun, Kak et 1. C. [anbuyk,
paccMaTpuBacT ce0sI Kak colmaabHoe A 1 mpuMepsieT Ha ceOsl pa3IMIHbIC O0IIeCTBEH-
Hble posu [3. C. 45]. B 3TOM OTHOILLIEHUU ITIPUHSITO BbIAEISITh OCO3HABAEMYIO I HEOCO3-
HaBaeMYI0 MIeHTUYHOCTh. [1o MHEHUIO poJoHaYaIbHUKA TepMUHA Y. [IxKeliMca, Bax-
HEWIIMMHM CBOMCTBAMU MACHTUYHOCTH SIBJISIIOTCSI 0Oph0a CBOETO M 4y>KOT0, COOTBET-
CTBHE WM HECOOTBETCTBHME ceOe 1 0011eCcTBY [4].

SA3pIKOBast IMYHOCTH caMa 1o cede cioxkHa. Jlaxke eciiu BOCIIpUHUMATh €€ KaK KOH-
CTPYKT, nipeayioxkeHHbI FO.H. KapaynoBbiM, T.e. BKJIIOUAIOIINI Te3aypyCHBIN, KOH-
LETNTYyaJbHBINA 1 ITparMaTU4ecKuii ypOBHU, MbI CTOJIKHEMCS ¢ ITPOOIEMOiT 00BEKTUB-
HOTO Hay4YHOTO onmucaHusl. YTo ke rOBOPUTh O TUYHOCTH OM- WJIM TTOJIMIMHTBaIbHOM ?
DTy npobjeMy B HACTOSIIIIEe BpeMs pelliafoT HayIHbIe IITIKOJIBI IT0 BCEMY MUpY, BO IJ1a-
BE KOTOPBIX CTOSIT aBTopuTeTHBIE yueHbIe — C. Kemmvan, O. Tapcens, JI. Bai, I1. I[ymon,
Hx. Kunr, Y. baxtukupeena, M. TnocranoBa, E. 3eiidept, B. AMuneBa, I. XyxyHu,
K. CynraHoB 1 MHOTHE Opyrue. YCIIeXy YUYeHBbIX Ha 3TOM IIyTU OYeBUIHBI, HECMOTPS
Ha KaxXXyIIYIOCsI TUCKPETHOCTb CAMOTO HAIIPABJICHMSI «TPAHCIMHTBAJIBHEIC TIPAKTAKI» .
OgHUM M3 J0Ka3aTeIbCTB 3TOTO SIBJISICTCS €XKEeTOAHO IpoBoarMasi B PoccuiickoM yHI -
BepCUTETE APY>KObI HAPOIOB KOHGepeH1Lus «bu-, monu-, TpaHCAMHIBU3M B Poccuu u
B MUpe», THULIMMpoBaHHas Ipod. Y. M. baxTukupeeBoii Kak BaxkHasl 11aJIoroBasi rio-
1IaaKa 1J1s1 peleHUsT He TOJIbKO TEOPETUUECKUX, HO M CYTY0O MPaKTUYECKUX BOIIPOCOB.

YueHbIM Kadeapbl pycCKOTro sI3bIKa U MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUMKAIIMU YIaJ10Ch
HaJIaIUTh HAYYHOE COTPYAHUUYECTBO C OCHOBOIIOJIOXHMKOM T€OPUU TPAaHCIMHIBU3MA
CruBeHoMm KemnmaHoM, KOTOPHBIN [ajl CBOE IOHMMaHNE BBEAEHHOTO UM TEpMUHA.
“I define literary translingualism as the phenomenon of writers who create texts in more
than one language or in a language other than their primary one. The multinational,
multicultural, multilingual Russian Federation, in which Chingiz Aitmatov and Gennadii
Aigi wrote in their native Kyrgyz and Chuvash, respectively, as well as Russian, is a natural
incubator for translingual literature. And RUDN, whose students hail from 156 countries,
is an appropriate venue for its study. Many other countries, including Canada, France,
India, Israel, Nigeria, South Africa, the United Kingdom, and the United States, have
produced important translingual texts” [5. C. 337]. BaxHble TpaHCIUHTBaJIbHBIE TEKCTHI,
0 KOTOPBIX MUIIET YYEHBIN, ObUTM cOOpaHbl UM B OeCIIpelieIeHTHYIO Ha CErOIHS Xpe-
cromaTuio mon HazBaHueM “Switching Languages. Translingual Writers Reflect on Their
Craft” [6].
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Kax ormeuaer C. KeyutmaH, BOITHBI, TOJIO, IIOJUTHYECKUE PEIIPECCUM Y SKOHOMMU -
YeCKMI craj CIIoCOOCTBOBAIM HEOBIBAJIOMY HapAaCTAHWIO MUTPALIMOHHBIX IIOTOKOB B
IOCJIeIHIE HECKOJIbKO ASCATUIETU. MuUrpauus, B CBOX 04epeab, CTAHOBUTCS CTH-
MYJIOM K TPaHCJIMHIBM3MY KaK MEXaHU3MY MPUCIIOCOOJIEHUS TMYHOCTU K HOBOM JJIsI
Hee sI3bIKOBOI cpenie. Jloka3biBasi 3TOT Te3UC Ha MPUMEPE MHOTOYMCICHHBIX Ororpaduii
aBTOpoB, Ke/IMaH ITPUXOIUT K BHIBOIY, UYTO BHYTPEHHME MHTEHLIMU K CO3IaHUIO TEK-
CTOB Ha YCBOGHHOM SI3BIKE Y KaXKIOTO IMUCcaTesIsi CBOM. DTO MOXKET OBITh COOTBETCTBHE
SI3BIKOBOM JTMYHOCTH JIMHTBUCTUYECKOMY KJIMMaTy, B KOTOPOM OHa chpopMHUpOBaIach
(kaK B ciryyae ¢ aTHMYeCcKol yKkpanHkoit Knapuc JIucnekTop, B AeTCTBE YBe3eHHOM
ponutensimMu B [lopTyrannio); mHOrma 3T0 MaHMU(ECT CBOOOAKI BEIOOPA, KOTIA XyTOXK-
HUK BBIXOJIMT 32 pAaMKU POJHOTO SI3bIKa, IIPOBO3IJIalliasi CBOE IMPaBO TBOPUTH Ha SI3bIKE
ycBoeHHOM (kKak Ockap Yaiinba, HanucaBiuii cBolo «CanoMero» Ha (paHIly3CKOM).
ITogo6HbII TpuMep — 3TO, MO (GOPMYJIUPOBKE Yaiisibaa, n30exkaHue «sI3bIKOBOI yJa-
CTU», TOBJICIOIICH Hall XyJOXKHUKOM clIoBa. IlepeximoueHre KomoB, Kak orMedaeT Ke-
JIMaH, BeCbMa 0OJIE3HEHHO W HAIIOMUHAET «HAMMCaHWe JI000BHOTO IMUCHhMa CO
CJIOBapeM».

Ecnu Homo Sapiens — B, HageeHHBIN CIIOCOOHOCTBIO K SI3BIKY, TO MepeKIoue-
HUeE SI3BIKOB BJICUET 32 CO00I M3MEHEHME CaMOl CYLITHOCTHU YesioBeKa. DTo, Kak cIpa-
BelJIMBO oTMeuaeT npod. Keanman, Biieder 3a co00il KOHCTpYyMpPOBAaHME HOBOW UIEH-
TUYHOCTH IIar 3a maroM. B KoH1ie cBoero BeTyruieHus npod. Kemiman popmyaupyer
OCHOBHYIO 3a/1auy CBOETO TPyJa: II03BOJIUTh aBTOpaM FOBOPUTH 3a ce0sl, UCXOIS U3 UX
JIMYHOTO ONbITa. TeKCTHI ObLIM OTOOPaHBI TAKUM 00pa30M, YTOOBI ITOKA3aTh TPAHC-
JIMHTBU3M BO BCEM €r0 MHOT000pa3nu — OT TpUyM@aaIbHOTO UCIIOJb30BaHUS aMepU-
KaHCKOTI'O BapyMaHTa aHTJIMICKOTO sI3bIka Mapy AHTHH K «SI36IKOBOMY ITpoBairy» Map-
JKOpU ATOCTHH, TaK I He CBBIKHYBIICHCS C IMHTBUCTUYECKUM KiimMaToM HoBoit AH-
rd. TeKCThI ObUIM OPraHM30BaHbI B COOTBETCTBUHU CO CIIEKTPOM 3MOIIMOHAIBHOTO
OTHOIIIEHUS aBTOPOB K L2 — OT TOP:KEeCTBEHHOIO MPUATHUS J0 IPUIUTAHUS WU TIOJI-
HOTo OTKa3a. A3bIKM aBTOPOB, BOLIEAIINX B COOPHUK, pa3HOOOpa3HbI: apprKaaHC,
apaOCKMi, KUTAaCKWI, HEMELIKMI, aHIJIMACKUI, 9CTIEpaHTO, (hpaHITy3CKUiA, (DPU3CKUIA,
UBPUT, XUHAW, UTOO, MPIAHICKUIA, KAHHAIa, KUKYI0, KOPEUCKUI1, NCITAaHCKUIA, YPAY,
BbETHAMCKUIA U JIp.

XpecToMaTus COOSPKUT TBOpUecKue ororpaduu u ¢pparMeHThI IPOU3BeAcHUI 29
aBTOPOB. XyI0XEeCTBEHHBIC TEKCTHI ITMcaTe e aTpUOYTUPOBaHbI KPATKUMM, HO BECh-
Ma IMOJIHO3HAYHBIMU CBEJCHUSIMHU O THcaTesie, OCHOBHBIX BE€Xax €ro XXM3HU U TBOpUe-
ctBa. [lucarenu (1 3TO TEOPETUUECKU LIEHHO) KJIACCUMUIIMPOBAHBI HA TPYIIIIbI B CO-
OTBETCTBUU C TOU MO3ULIMEN, KOTOPYIO OHU 3aHUMAIOT Mo oTHo1eHuto K L2. ITpodec-
copoM KenmamaHOM BBIIEIEHO IIECTh TAKWX TPYIIIL.

IlepBas rpymnma — Proclamations (IIpoBosrnamenue, Bo33Banue) — o0bequHMIA
Taknx aBTOpoB, Kak Kamana [lac, Msn bypyma, Jleormonsn Cenap Cenbop, Imopus
AH3asibllya, a TakKe KOJUIEKTMBHOIO aBTopa IpoekTa «Ilpaxkckuit MaHnudect», co3-
JIaHHBI HAa UICKYCCTBEHHOM sI3bIKe 3cniepaHTo. [IpoBo3rialiieHue si3bika CBOUM — paB-
HO KaK BO33BaHHeE K SI3bIKY U BO33BaHUE K TEM, KTO TOBOPUT Ha SI3bIKE, — OJIECTSIIIE
n3noxeHo B moamMe Kammier Jlac, «BerymieHne» KOTopoii IIpeacTaBlIeHO B XpecToMa-
tn. JImprudyeckasi repouHsl, KOTOpasi TOBOPUT, UTO «HE 3HAET ITOJIUTUKH, HO 3HACT UME-
Ha TeX, KTO HaJleJIeH BJIaCThlO, KaK 3HAaeT UMEHA JTHE HeaeIu, MeCsI1eB», 1eBOYKa,
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POXKIACHHAasA I/IH,I[I/IZlHKOﬁ, «OYE€Hb CMYTJ1asda», «pa3roBapuBaroniasa Ha TpEX A3bIKax, ITN-
mymasd Ha IByX, MedTaroiad Ha OAHOM», B3bIBACT K oe3nukuM «MM» — BceM TEM, KTO
HaKJIaAbIBACT 3aIIPET Ha UCITIOJIb30BAHUEC «UX» SA3bIKA.

— He nuim Ha aHTIMIICKOM, — TOBOPST OHU, — aHTJIMICKUIA HE SI3bIK TBOEH MaTepu. —
ITouemy OB BAM HE OCTaBUTh MEHS B IIOKOE — KPUTUKU, APY3bsl, TOCTAIINE Ky3UuHbI? [1o-
yeMmy Obl BaM He IaTh MHE TOBOPUTh Ha TOM SI3bIKE, KOTOPBIA MHE HpaBUTCSA? A3bIK, Ha
KOTOPOM 5 TOBOPIO, CTAHOBUTCS MOUM, CO BCEMU €0 UCKAXEHUSIMU U IIIEPOXOBATOCTIMU —
BCE 9TO MO€, TOJbKO Moe. OH HaMmoJOBUHY aHIJIMIUCKUI, HAMOJOBUHY UHAUMCKUIA, BO3-
MOXHO, MECTaMU 3a0aBHBII, HO OH YECTEH, OH HACTOJIBKO K€ YeJI0BEUECKU A, HACKOJIBKO S
yeJioBeK, pa3Be Bbl He BuauTe (IToactpouHslit nepeBoa Hat — JILJ1.).

Hanee B moaMe BKJII0UAETCs MOBECTBOBATEIbHAS UIEHTUYHOCTD, O KOTOPOI MBI M1ca-
JI1 BhIIE. B cloxkere, KOTOPBI MBI MOIJIM OBl C YBEPEHHOCTBIO HAa3BaTh aBTOOMOIpa-
pryeckuM, TMpUIeCcKasi TepOMHSI pACCKa3bIBACT O XKM3HEHHOM KOHTEKCTE CBOETO B3pOC-
JICHUSI ¥ CBOMX OTHOIIICHUSX C KAXKIBIM U3 SI3BIKOB.

Crenytomias rpymiia mcatesneit mon 3arojoBkom Conversions (I1peoopa3oBanust) —
Mapu AntuH, JIxynus AnbpBapes, Xa xxuH, Daaprio JIam, Yanr-Pait JIn. [1peodpaszo-
BaTh SI3bIK, CJIEIaB €ro «CBOUM» — ILIEHTpaJIbHasi TeMa B TBOPUYECTBE 3TUX aBTOPOB. Taxk,
Mapu AHTUH MUIIET O SI3bIKOBOW MHULIMALMH, JIXKyIus AdbBape3 pacCcy>kKaaeT «0 CBO-
eM aHIImMiickom» B acce “My English”, DHprio JIaMm NUILET 0 «CBOeM aMEPUKAHCKOM
Havae».

«JIutepaType MexXay siI3bIKaMi» ITOCBSIIeHA CIeaylollas pyoprKa XxpecToMaThH,
coOpasias rmop 3aroioBkoM “Between Languages” baana Maxkimosca, Minana CraBaH-
ca, Dcmepanbay Cantbsaro, Pocapuo @eppe, Jlroka Canre.

Ipynna nox 3aronoBkoM Controversies (ITonemuka) o0benMHMIA TAKKUX IIUPOKO
U3BECTHBIX aBTOpoB, Kak Hryru Ba Tuonro, Ia6pusnbr Okapa, Uunya Auede, AHape
bpunk, Xaitn Buutemc u3 Adpuku, Pamka Pao, Caaman Py, Cu kel D¢ Bamnua
u3 Muaun. MarucTtpajabHOI TeMOIi MPOU3BEACHUN, TIPeACTaBIeHHbIX B pyOpUKE, CTa-
HOBMTCS BO3BpAILIEHUE K «I3bIKY CBOMX KOpHeil». Kak nuiuet Hryru Ba Tuonro B acce
“Imperialism of Language. English, a Language for the World?”, «y Kaxmoro B Mupe
€CTh S3BIK, JTM00 BOCXOASIINIA K POAY, INOO YCBOSHHBIN MIPU POXKICHUN WM Ha Tajlb-
HEWIIMX cTagusIx Xu3Hu. Korma MBI paccMaTpruBaeM aHTJIMUCKUAI KaK BO3MOXKHBII
SI3BIK JUISI BCETO YEJIOBEUYECTBA, MBI BCE OTHAISIEMCSI OT SI3BIKOB M KYJIBTYP, B KOTOPBIX
MBbI YKOPEHEHBI».

B rpynmie Deprivations (JInmenust) npencraBiensl uMeHa I[epasr Jlepaep, ApTypa
Kectnepa, [ycraBo Ilepeza ®upmara. Kak nuirer B cBoeM cTuxoTBopeHuu [ycraBo
IMepe3 ®upmMmar, «cam daxT, 4To o muiry Bam Ha aHTIMIICKOM, allbcUGUILIMPYET TO,
4To 51 XoTes Bam ckazaTh. O 4yeM 3T0 5: KaK ke 00bsICHUTh BaM, 4To 51 He MpUHAIIEXKY
aHIJIMICKOMY, KaK He MpUHaIiexy yeMy-iuoo eme?» (Ilepeson nawm — JI1J1.).

Haxowern, rpymia aBTopoB oz 3arojioBkoM Resistance (CornpoTtuBieHue): Dimac
Kanertu, Accus Ixxeb6ap, Mapxopu ArocuH. Mapxkopu ArocvH MUIIIET:

Yro aT0 3HA4YUT, XKUTb B IBYX A3bIKaX, CYIICCTBOBATb HA IMTOIpaHNYbC, HUKOIrga HC 3Hasd,
Korjaa rmepeceKaculb YEPTY MCKAY HAPCTBOM MATCPUHCKOTI'O A3bIKa U HAPCTBOM A3bIKa YCBO-
eHHoro? Kuthb IIOCPCACTBOM JIBYX A3bIKOB — HOTpHCaIO]J_[I/Iﬁ OIIBIT, KaK 'OBOPAT CTpaXXun
nopdaakKa, HO — HE MOM BOCITOMMHAHUA. A xuna B oiHOM A3BIKEC, ITIOTOMY YTO BTOpOI7I HC
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OIpeAeIIsT MO YyBCTBA U olnyiieHus. OnuH S3bIK HacTanBajl Ha 3a0BeHUH, APYyToil — Ha
mamsath. [1puBuaernst ObITh OMIIMHTBAILHOM U OMKYJIBTYPHOI MMEET CBOIO TEMHYIO CTOPO-
Hy. SI3BIK cBOeit MaTepy 1 MACHTUPUITIPYIO C TI000BBIO. AHTIUINCKAN IJISI MEHS — 3TO KOJIbI
MogaHust. Mcrmanckuii 0bu1 MoT9aHneM 1 cioBaMu. C ero TOMOIIIBI0 MBI YCTPanuBaIl Be-
YepWHKM, Ha KOTOPbIe HUKTO He OBUT IMpUTJIalieH. MbI BooOpaxkaau, KaKk HOYHOM BeTep
TYJISIET TI0 IYCTOMY, TpoMep31iIeMy 10MYy. Mbl OOHapyXMBaJIU ce0s JTI0AbMU 0€3 UCTOPUH,
0€e3 CXOICTBA C OKPYKAIOIINMU Hac. 3epKajia OTpaXkasld BIIasKHOCTD HAIITMX JINII, aCKETUIHOE
OIMHOYECTBO HAIINX KU3HEH — XKU3HEH 4yacux 04s 3mo2o mMupda.

Mos MaTh Haydrjia MEHSI HEMHOTO TOBOPUTH MO-aHTJIUICKY, KOTOPBIH 5 10 CHX ITOP
3Ha10. Mbl 00e Havaiu ¢ MEKCIMPOBCKUX Tpareauii U «YTpaueHHOTo pasi» MuJibToHa.
$1 rpoMKoO TIOBTOpSIIA CI0Ba BCen 3a Hell. MIHoTma MoryaHue, KOTOpoe HeJb3sT ObLIO TIpe-
BO3MOYb, MJI MOSI HECITOCOOHOCTD ITOBTOPUTH MMEHA IPYy3eii 3aCTaBISIIA MEHS IIOBEPUTh,
YTO I HUKOIa He OBJIaIeI0 aHTJIMICKUM. Tak 4To S Xujaa ¢ JOMAITHUMM 3aJaHUSIMU Ha
JIPYTUX SI3bIKaX, OCCHHUMM UTPaMH 1 TTOCTOSTHHOM HOCTaJbIUeli, OIIYTUMOI KaK MOKAaJIbI-
BaHUE BO BCceM Telle. S yTpaTmiia 3HaKOMBIE TIPEIMETHI 1 3BYKH, YTOOBI BEIYIUTD AHTJTUMCKIIA,
1 00HAPYXKUJIA, YTO CYIICCTBYIO BHE BpeMeHM. JIJIsT MEHSI XKM3Hb MEXIY IBYMS KYJIbTypaMu
He ObL1a xku3Hbio Bosce [6. C. 323]. (IlepeBox Hawr — JI/.).

00006111251 cCKa3aHHOE, OTMETUM, uTO XpecToMaTust CtuBeHa KennmaHa — mupokast
maHopaMa COBpeMeHHOM TpaHCIMHTBAJIbHOM CUTYaIll B MUAPE, TIOJIe3HAasI TeOpeTUe-
CKM M mpakTuyecku. Kaxnplii U3 rpeacTaBieHHBIX B HEl TEKCTOB — 3TO OIBIT IPO-
HUKHOBEHMSI B KYJIETYPHBI U SI3bIKOBOM OITBIT IMYHOCTH, OOUTAIOIICH Ha TOrpaHNYbE.
M nmpaBOMEpHBIM CTAHOBUTCS BOIIPOC, 3aJJaHHbIN B oaHOM 13 ctaTeit I T. XyxyHu: TpaHc-
JIMHTBHM3M HeceT B ce0e OHY JIMIIb TT0JIb3y — WK U IIparMaTudeckuii Bpen? Kak mo-
Ka3BIBAIOT IIPUMEPHI TIPUBEICHHBIX B XPECTOMATHUH aBTOPOB, OTBET BOBCE HE OMHO3HA-
yeH. KHUTa HacTOATEILHO peKOMEHIOBAaHA OTEUYEeCTBEHHBIM YUYeHBIM B KaueCTBe 00-
pasiia paboThl MO KOJJIEKLIMOHUPOBAHMIO SI3bIKOBBIX OMorpadmii — nmpoekTa, KOTOphIit
B Halllell HayKe JOJIKEH COCTOSIThCS.
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